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Введение

Среди письменных источников на ти-
бетском языке, биография Далай-ламы  XIII 
Тубтен Гьяцо (тиб. thub bstan rgya mtsho; 
1876–1933) «Ожерелье из удивительных дра-
гоценностей», написанной Пхурбучок Тубтен 
Джампа Цультим Тендзином (тиб. phur bu lcog 
thub bstan byams pa tshul khrims bstan ‘dzin) 
является одним из малоисследованных источ-
ников исторической информации. Эта биогра-
фия предоставляет сведения о А.  Доржиеве и 
Д. Норбоеве, которые лично встречались с Да-
лай-ламой XIII.

Агван Доржиев (1853—1938) был не только 
выдающимся религиозным деятелем, основате-
лем монастыря и школ буддийского образова-
ния «чойра», он также являлся политическим 

деятелем, принимавшем активное участие в 
исторических событиях XIX–XX  вв. Оттиск 
его круглой печати стоит на тибетском и мон-
гольском текстах Договора между Монголией 
и Тибетом 1913 г. Это указывает на его высокий 
статус в правительстве Далай-ламы XIII.

В 1932–34 гг. при буддийском храме «Гунзэ-
чойнэй» (тиб. kun brtse chos gnas) в Ленингра-
де, который Доржиев подчеркнуто официаль-
но называет «Тибето-Монгольской миссией», 
вели прием ламы-лекари («эмчи-ламы») Баль-
жир Зодбоев и Чойни-Дава Томиргонов, прак-
тиковавшие традиционную тибетскую меди-
цину [Андреев, 2004. С.  156]. Для сбора трав, 
необходимых для изготовления тибетских 
лекарственных препаратов, в Калмобласть в 
1933–1934  гг. отправляется Балдана Бодиев. 
Его удостоверения для поездки, опубликован-
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ные Г.  Ш.  Дорджиевой в книге «Репрессиро-
ванное буддийское духовенство Калмыкии» 
[Дорджиева, 2014. С. 173, 175], стали источни-
ком оттиска квадратной печати А. Доржиева.

В биографии Далай-ламы среди тех, кто 
получил от него печати и титул упоминается 
и бурят Данзан Норбоев (1888–1935), шестое 
воплощение Ганджурва-гэгэна. Данзан Нор-
боев получил первоначальное образование в 
Цугольском дацане (основан в 1801  г.), затем, 
с 1905 по 1907 гг. обучался в тибетском мона-
стыре Лавран в провинции Амдо. С 1909 по 
1917 гг. обучался в колледже Гоманг монастыря 
Дрепунг, где получил степень геше лхарамбы1.

Вернувшись в Бурятию в 1918 г., Данзан Нор-
боев стал настоятелем Цугольского дацана, став-
шего источником института перерожденцев в 
Бурятии. Оттиск квадратной печати Д. Норбоева, 
сделанный красной тушью или чернилами, сто-
ит на желтом шелковый свитке устава (тиб. bca’ 
yig) медицинской школы Цугольского монасты-
ря, который был написан самим Д. Норбоевым в 
его резиденции в Цуголе, в алтарной комнате год 
Воды–Собаки (1922–1923 г.) пятнадцатого рабд-
жуна2 (тиб. rab byung) [Бардалеева, 2015. С. 26].

Цель данного исследования — проанализи-
ровав оттиски печатей А. Дожиева и Д. Норбо-
ева, установить содержание их легенд, а также, 
опираясь на упомянутые выше документы, вы-
яснить их происхождение и значение.

Печать Агвана Доржиева

В биографии Далай-ламы  XIII Агван Дор-
жиев, известный также под своим монаше-
ским именем Агван Лувсан (тиб. ngag dbang 
blo bzang), упоминается несколько раз. Так, в 
биографии сказано, что седьмого числа пер-
вого тибетского месяца 1888 г., после того как 
пять новых цэшабов (тиб. mtshan zhabs) — пар-
тнеров Далай-ламы по философскому диспуту, 
были представлены Далай-ламе, он одарил их 
хадаками [phur bu lcog, 2010a. С. 274].

Хотя имя А. Доржиева здесь не упоминает-
ся, вероятно он входил в число этих пяти но-

1 Высшая ученая степень в школе гелуг тибетского 
буддизма.
2 Шестидесятилетний цикл тибетского календаря.

вых цэншабов, которые были добавлены к двум 
уже существующим. Далай-лама собственной 
дланью даровал цэшабам комплект одежды, 
состоящий из монашеской жилетки и проче-
го, а также чай и серебро [phur bu lcog, 2010a. 
С. 275]. После представления Далай-лама еже-
дневно обучался и дебатировал с цэншабами.

Помимо этого, А.  Доржиев упоминается в 
связи с подношением молебна о долгой жизни 
Далай-ламы в 1897 г.:

«В шестом месяце <…> года Огня-Птицы 
(т.е. 1897 г. — Б. Митруев) <…> гоманговский 
цэншаб Лувсанг Агван пригласил определенное 
количество монахов из монастыря Намгьял и 
совершил [Далай-ламе] обширное подношение 
молебна долгой жизни»3 [phur bu lcog, 2010a. 
С. 447].

Кроме того, А.  Доржиев выступил в роли 
приглашающего Далай-ламу на церемонию ве-
ликого молитвенного фестиваля чудес в Лхасе:

«Обладающий верой и усердием проница-
тельный гоманговский цэншаб Лувсан Агван 
пригласил Далай-ламу, чтобы возглавить це-
ремонию великого молитвенного фестиваля 
чудес. Девятого числа [первого тибетского ме-
сяца] <…> года Железа-Мыши (т.е. 1900  г.  — 
Б.  Митруев) согласно старой традиции [Да-
лай-лама] в сопровождении пышной колонны 
всадников прибыл в [храм] Раса Трулнанг, где 
в зале Эвам дал аудиенцию многим тысячам 
китайцев и тибетцев, а также насладился 
праздничным жареным хворостом»4 [phur bu 
lcog, 2010a. С. 528].

А также в роли просителя о том, чтобы Да-
лай-лама долго пребывал в этом мире:

«Десятого числа [первого тибетского ме-
сяца] <…> года Железа-Мыши (т.е. 1900  г.  — 

3 me bya (1897) <…> zla ba drug pa’i nang <…> sgo mang 
mtshan zhabs blo bzang ngag dbang nas rnam gra grangs bcad 
gdan bskul gyis brtan bzhugs legs ‘bul rgyas par spros [phur bu 
lcog 2010a. С. 447] (Перевод Б. Л. Митруева).
4 lcags byi <…> dad brtson rnam dpyod yangs pa sgo mang 
mtshan zhabs blo bzang ngag dbang nas cho ‘phrul smon lam 
chen mo’i tshogs mgon du spyan ‘dren gsol ba btab pa bzhin 
tshes dgu nyin sngar lam chibs rags kyi bkod pa rgyas gshoms 
dang bcas ra sa ‘phrul snang du chibs bsgyur thog/ e waM 
du rgya bod kyi skye bo stong phrag du mar mjal kha dang / 
phebs ston gyi dkar spror dgyes bzhin rol [phur bu lcog 2010a. 
С. 528] (Перевод Б. Л. Митруева).



106 Филология. Фольклористика

Б. Митруев) благодетель цэншаб Лувсан Агван 
дал подробное объяснение чистой земли пред 
[Далай-ламой], находившимся во главе океа-
на собрания десяти тысяч монахов, таким 
образом обратившись к нему с мольбой, дабы 
его стопы пребывали непоколебимо, словно ал-
мазная гора, а также совершил пред его очами 
подобное облакам неисчислимое подношение ве-
щей»5 [phur bu lcog, 2010a. С. 528].

Из автобиографии А. Доржиева становится 
известно, что он сопровождал Далай-ламу во 
время его визита в Монголию и Китай [Доржи-
ев, 2003. С. 57, 59].

Вот что сказано в биографии Далай-ламы о 
встрече с вдовствующей императрицей Цыси 
в Пекине, на которой присутствовал А.  Дор-
жиев:

«20 числа <…> восьмого тибетского месяца 
<…> года Земли-Обезьяны (т.е. 1908 г. — Б. Ми-
труев) [Далай-лама] проехав по центральной 
дороге через великолепный удивительный город 
[Пекин] и через множество прекрасных постро-
ек дворцов, прибыл на порог восточных врат 
великого дворца Ваньшоушань6. Там он вышел 
из паланкина и был препровожден чиновником7 
Дашоу8, сотрудником военного министерства9 
и другими пятьюстами известными старши-
ми гражданскими и военными чиновниками во 
дворец Жэньшоудянь10, где находилась вдов-
ствующая императрица11 [Цыси]. Старший 

5 tshes bcu gsum nyin khri khrag ‘dus pa rgya mtsho’i tshogs 
dbus su zhabs sor bkod par yon gyi bdag po mtshan zhabs blo 
bzang ngag dbang nas zhing khams bshad pa zhib rgyas kyi 
sgo nas zhabs zung rdo rje’i lhun po ltar brtan pa’i gsol ‘debs 
dang / dngos ‘bul gyi mchod sprin tshad las ‘das pa spyan lam 
du bstar te legs par mchod [phur bu lcog, 2010a. С. 528] (Пе-
ревод Б. Л. Митруева). По всей видимости это же событие 
описано в книге Я. Ханьчжана «Биографии Далай-лам» 
[Hanzhang, 1991. С. 595].
6 Гора Ваньшоушань (кит. ; пиньинь wànshòushān); 
букв. гора долголетия (императорская гора, расположена 
в Летнем дворце).
7 Ючэн (кит. ; yòuchéng), чиновник.
8 Дашоу (кит. ; пиньинь Dá shòu), служащий отдела 
Лифан.
9 Цзюньцзи (кит. ; пиньиень jūnjī), сотрудник воен-
ного министерства (империи Цин).
10 Жэньшоудянь (кит. ; пиньинь rénshòudiàn), Дво-
рец добродетели и долголетия (дворец в парке Ихэюань, 
Пекин).
11 Вдовствующая императрица (кит. ; huángtàihòu).

глава ведомства по делам инородцев12 при-
гласил Великого владыку (т.е. Далай-ламу  — 
Б.  Митруев) внутрь, где он предстал пред 
[вдовствующей императрицей] вместе c пере-
водчиком13 и своим окружением из наставника 
по винае из монастыря Дрепунг, пекинского 
переводчика Нгаванг Гендуна, приближенного 
Кунделинг-дзасака Лобсанг Шедруба, старше-
го стюарда Джампа Гелека, старшего мастер 
алтаря Лобсанг Осера и партнера по дебатам, 
старшего настоятеля Нгаванг Лобсанга»14 
[phur bu lcog, 2010b. С. 88].

Остается неизвестным, присутствовал ли 
А. Доржиев на встрече Далай-ламы с императо-
ром Гуансюем (1871–1908), так как в биографии 
упомянуты лишь четыре сопровождавших Да-
лай-ламу чиновника из его личного окружения 
(тиб. zhabs zhu sku bcar mkhan po bzhi) [phur bu 
lcog,  2010b. С.  89]. Хотя Агван Доржиев неча-
сто фигурирует в биографии Далай-ламы, он 
незримо присутствует в ней при упоминании 
цэншабов, сопровождавших Далай-ламу.

Также в биографии Далай-ламы приведена 
легенда, связанная с Российским государством, 
источником которой, предположительно, яв-
ляется А. Доржиев. Мы приведем ее здесь:

«Однажды, один русский царь15, обладав-
ший силой, богатством и величайшей вла-
стью, услышал о славе Высшего владыки (т.е. 
Далай-ламы  — Б.  Митруев), отправил своего 

12 Глава ведомства по делам инородцев (кит. ; 
пиньинь L  fān bù táng guān).
13 Переводчик (тиб. thung si; кит. ; пиньинь tōngsī).
14 hor zla brgyad pa’i <…> tshe nyi shu <…> dpal dang ngo 
mtshar phun sum tshogs pa dang ldan pa’i grong khyer dang 
khang bzang bkod pa khyad ‘phags mang po’i dbus lam brgyud 
pho brang chen po wang shu khran zhes pa’i shar phyogs kyi 
chab sgo’i ‘gag tu phebs pa na phebs byams las bshol/ rin kh-
ru’u tan gzims chung du hong tha’i hu phebs bzhugs thog yul 
chan rda khrin dang / cun ji sogs zhi drag dpon rigs che bar 
grags pa lnga brgya skor nas brang ban zhus/ rlis khang sbug 
thang kwan che ba nas gong sa rin po che gdan drangs shing / 
skad sgyur thung si dang zhabs zhur ‘bras spungs ‘dul ba slob 
dpon dang / pi cing lo tsA pa ngag dbang dge ‘dun/ gam bcar 
kun gling dza sag blo bzang bshad sgrub/ gsol dpon che ba 
byams pa dge legs/ mchod dpon blo bzang ‘od zer/ mtshan 
zhabs mkhan che blo bzang ngag dbang bcas lhan cig tu bcar 
[phur bu lcog, 2010b. С. 88].
15 Вероятно, Николай II (1868–1918).
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внутреннего министра Хунсы16 на Утайшань с 
великими подношениями с просьбой о рождении 
наследника. Далай-лама дал обещание. Вскоре у 
этого царя родился удивительный сын, внешне 
совсем не похожий на русского ребенка, а вы-
глядящий как тибетский мальчик. Вследствие 
этого царь уверовал в силу Великого владыки 
и учение Будды и построил в той стране не-
сколько буддийских храмов и монастырей, ко-
торых не было прежде и установил там службу 
и подношения. Царевич17 же стал известен как 
“царевич Далай-ламы”. На следующий год, ког-
да Высший владыка (т.е. Далай-лама — Б. Ми-
труев) вернулся из Китая в монастырь Кумбум, 
русский царь снова отправил своего внутренне-
го министра Хунсы18 к [Далай-ламе], отправив 
через него прекрасные пышные подношения, 
деньги и подарки в благодарность за появление 
сына»19  [phur bu lcog, 2010b. С. 80–81].

 Несмотря на то, что в последние годы вы-
шло несколько работ, содержащих письма Аг-
вана Доржиева [Белов, Святецкая, Шаумян, 
2005; Samten, Tsyrempilov, 2012; Ishihama, Inoue, 
2022],  сведения о печати Агвана Доржиева 
остаются неизвестными, так как на этих до-

16 Вероятно, Хунсы является тибетским произношением 
имени Густав, код которым подразумевается Карл Густав 
Эмиль Маннергейм (1876–1951), встретившийся на Утай-
шане с Далай-ламой 25 июня 1908 г. [Маннергейм, 1999. 
С. 40].
17 По всей видимости, здесь имеется в виду Алексей 
Николаевич Романов (1904–1918).
18 Вероятно, это какой-то другой русский чиновник, так 
как К.  Г.  Маннергейм больше не встречался с Далай-
ламой.
19 skabs shig tu ru su’i rgyal bo stobs ‘byor dang / mnga’ thang 
shin tu che ba zhig gis gong sa chen po’i snyan pa rgyang nas 
thos te nang blon hong se zhes pa zhig ri bo rtse lngar chad 
du mngags nas ‘bul dngos rgya che dang bcas rgyal por rigs 
brgyud ‘dzin pa’i sras shig yong ba’i skyabs ‘jug zhus par zhal 
bzhes bzang po stsal cing / ring por ma thogs par rgyal po der 
ru su’i rigs dang gtan mi ‘dra ba’i bod phrug gi byad dbyibs 
can gyi sras khyad ‘phags shig btsas pas gong sa chen po’i byin 
mthu dang / nang pa’i chos lugs la yid ches mos par gyur te 
yul der sngar med pa’i nang pa’i lha khang dang dge ‘dun gyi 
gnas gzhi ‘ga’ zhig gsar du bskrun nas phyag mchod sri zhu 
bgyid pa dang / sras de la’ang tA la’i bla ma’i sras zhes ‘bod par 
grags/ de’i phyi lo gong sa mchog rgya nag nas sku ‘bum du 
phyir phebs skabs ru su’i rgyal po nas nang blon hong se zer 
ba slar yang sku gam du brdzangs nas sras byung ba’i thugs rje 
legs ‘bul dngul dngos rgya chen po phul [phur bu lcog, 2010b. 
С. 80–81] (Перевод Б. Л. Митруева).

кументах отсутствуют его печати. Однако в 
автобиографии А. Доржиева, написанной им в 
возрасте 70 лет (т.е. 1924 г.) на тибетском языке, 
сказано:

«По распоряжению Всеведущего Владыки 
Победоносных (т.е. Далай-ламы  — Б.  Митру-
ев), видевшего осла как золото, мне был при-
своен ранг старшего настоятеля20, дарованы 
официальный документ о присвоении титула 
“Помощник по делам религии”, круглая и ква-
дратная печать, а также хадак»21 [ngag dbang 
blo bzang, б. д. С. 24].

Исходя из последовательности событий, 
описываемых в автобиографии, можно сде-
лать вывод, что печати были даны А. Доржие-
ву приблизительно в 1900–1901  гг. Тибетским 
правительством и верховным правителем.

В 1901  г. Агван Доржиев, был официально 
назначен полномочным представителем Тибе-
та при правительстве России [Андреев, 2004. 
С.  195]. Возможно, что печати и титул были 
даны А.  Доржиеву Далай-ламой специально 
для этой миссии.

Интересно отметить, что данный абзац от-
сутствует в автобиографии А.  Доржиева на 
монгольском языке, написанной им в 1921  г. 
[Доржиев, 2003]. Из этого отрывка нам стано-
вится известно, что у А. Доржиева было две пе-
чати, одна круглая, другая  — квадратная. Со-
хранились ли оттиски этих печатей?

Оттиск круглой печати (Рис. 1) стоит на ти-
бетском и монгольском текстах Договора меж-
ду Монголией и Тибетом 1913  г. [Батсайхан, 
2011. С. 628, 629], во время подписания кото-
рых Агван Доржиев выступил в роли полно-
мочного представителя Далай-ламы XIII [Кузь-
мин, 2011. С. 123].

Оттиск круглой печати А. Доржиева постав-
лен красной тушью или краской. Внутри рам-

20 Кхенче (тиб. mkhan che) – высокопоставленный мо-
нах-чиновник третьего ранга в традиционном тибетском 
правительстве [Glossary, 2023].
21 rgyal dbang thams cad mkhyen pa nas// gus bar bong ba 
gser gzigs kyis// mkhan che’i go sa stsal ba dang // sha cang 
[cing] thos lag che zhes/ tsho lo bka’ shog tham ka yang//gru 
bskor gnyis bcas gsol ras stsal [ngag dbang blo bzang, б. д. 
С. 24]. Английский перевод автобиографии А. Доржиева 
на тибетском языке опубликован Т. Норбу и Д. Матрином 
[Norbu, Martin, 1991].
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ки из двух концентрических кругов находится 
легенда в виде имитации квадратного письма 
Пагба-ламы. Непосредственно над легендой 
находится знак, напоминающий китайский 
иероглиф «у» (кит. ; пиньинь wù). В верхней 
части печати на кромке расположен полумесяц 
и солнечный диск. К сожалению, дальнейшая 
судьба этой печати неизвестна.

Благодаря исследовательской работе 
Г.  Ш.  Дорджиевой, обнаружившей в архиве 
ФСБ РФ по Республике Калмыкия команди-
ровочные удостоверения Балдана Бодиева и 
опубликовавшей их, мы имеем возможность 
ознакомиться с оттиском другой, квадратной 
печати А.  Доржиева. Командировочные удо-
стоверения Балдана Бодиева, направленно-
го в Калмобласти для сбора трав, необходи-
мых для тибетской медицины, датированные 
23 мая 1933 г. и 1 июня 1934 г., были выданы в 
г. Ленинграде и подписаны Хамбо Доржиевым 
[Дорджиева, 2014. С. 173, 175].

Из двух сохранившихся оттисков оттиск 
печати на командировочном удостоверении 
Балдана Бодиева от 23 мая 1933 г. более четок 
(Рис. 2) [Дорджиева, 2014. С. 173].

Квадратная печать А.  Доржиева (Рис.  3) 
содержит легенду, записанную квадратным 
письмом Пагба-ламы. Так как изображение не-
достаточно четкое, здесь представлена рекон-
струкция печати22 (Рис. 4).

Легенда на печати представляет собой текст 
на тибетском и монгольском языках: sha cing 
thos lag chi tham ga, «Печать помощника по де-
лам религии». Šacin tuslaγci (тиб. sha cing thos 
lag chi) — титул на монгольском языке. Так как 
изображение печати на документе черно-белое, 

22 Автор выражает благодарность А. Д. Жамсоеву за по-
мощь в подготовке реконструкции печати.

Рис. 1. Круглая печать А. Доржиева

Рис. 2. Командировочное удостоверение Балдана 
Бодиева, 23 мая 1933 г.

Рис. 3. Квадратная печать А. Доржиева

Рис. 4. Реконструкция квадратной печати 
А. Доржиева
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невозможно точно установить, какого цвета 
тушь была использована для оттиска. Однако, 
исходя из того, что оттиск квадратной печати 
Д.  Норбоева на уставе медицинского факуль-
тета Цугольского дацана поставлен красной 
тушью или чернилами, можно предположить, 
что оттиски квадратной печати А.  Доржиева, 
также полученной от Далай-ламы, также ста-
вился красной тушью или чернилами. После 
слова šacin монгольской части легенды отсут-
ствует показатель притяжания, в правильном 
виде эта словоформа должна писаться šaсin-u 
(совр. монг. шашны). После слова tuslaγci от-
сутствует тибетский показатель притяжения, в 
правильном виде эта словоформа должна пи-
саться thos lag chi’i/ chi yi.

Данный титул šacin tuslaγci, Помощник по 
делам религии, являлся титулом, который да-
ровался Далай-ламой различным религиозным 
деятелям. Так в 1914 г. этот же титул, а также 
квадратная и круглая печати были дарованы 
Далай-ламой  XIII седьмому воплощению тер-
тона Пема-лингпы Пюдэ Гомчену Кончок Тенд-
зин Рабгье (тиб. spus bde sgom chen dkon mchog 
bstan ‘dzin rab rgyas):

«За прекрасно выполненную службу в период, 
когда Высший правитель (т.е. Далай-лама  — 
Б.  Митруев) находился с визитом в Китае и 
Монголии, седьмому воплощению тертона Пе-
ма-лингпы Пюдэ Гомчену Кончок Тендзин Рабгье 
была дарована награда в виде титула «Помощ-
ника по делам религии», квадратной и круглой 
печатей, позолоченного навершия и капора для 
коня, права сидеть на среднем сиденье настоя-
теля из трех тюфяков вместе с подушками»23 
[phur bu lcog, 2010b. С. 223].

Такой же титул был дан дербетскому дзод-
ба-ламе Шераб Геджялу:

«Двадцать девятого числа <…> седьмого 
тибетского месяца <…> года Земли-Лошади 
(т.е. 1920 г. — Б. Митруев) по просьбе дербет-

23 gter ston pad+ma gling pa’i skye phreng bdun pa sbus [spus] 
bde sgom chen dkon mchog bstan ‘dzin rab rgyas nas gong sa 
mchog rgya sog tu phebs bzhugs skabs sri zhu legs par bsgrubs 
pa’i gzigs bzos su sha cin thos lag chi zhes pa’i cho lo dang / 
tham ga grub sgor/ rta tog ze long khebs/ mkhan gdan ‘bring 
kha zhes gdan thob gsum gdan snye ‘bol dang bcas pa dang / 
[phur bu lcog, 2010б. С. 223] (Перевод Б. Л. Митруева).

ского дзодба-ламы Шераб Геджяла ему был дан 
титул “Помощник по делам религии”, ква-
дратная и круглая печати и подарки»24 [phur 
bu lcog, 2010b. С. 318].

Из биографии Далай-ламы мы узнаем, что, 
подобные круглые и квадратные печати выда-
вались и другим религиозным деятелям:

Тулку Дзогчен Пема Ригдзину (тиб. rdzogs 
chen pad+ma rig ‘dzin gyi sprul sku) был дан ти-
тул великого пандиты (тиб. paN+Di ta chen po), 
а также круглая и квадратная печати [phur bu 
lcog, 2010a. С. 358];

Настоятелю монастыря Чойкор-линг (тиб. 
chos ‘khor gling) дербетского нутука торгут-
ского [ханства] Лобсан Шарабу (тиб. blo bzang 
shes rab) [phur bu lcog, 2010a. С. 368]; Ладакско-
му тулку (тиб. la dwags sprul sku) [phur bu lcog, 
2010a. С.  427]; Гоманговскому лхарамбе Лоб-
санг Дордже (тиб. ‹bras sgo mang lha rams pa blo 
bzang rdo rje) [phur bu lcog, 2010a. С. 489];

Гьялтанг тулку из монастыря Сера Мэ 
(тиб. ser smad rgyal thang sprul sku) [phur bu 
lcog, 2010a. С. 490];

Трехор Нагцанг тулку (тиб. tre hor nag tshang 
sprul sku) [phur bu lcog, 2010a. С. 538]; Циу Тагна 
тулку (тиб. tsi’u stag sna sprul sku) [phur bu lcog, 
2010a. С.  590]; Махапандите Санге (тиб. ma 
hA paN+Di ta rje sanggA) [phur bu lcog, 2010b. 
С. 25]; Беринг-ламе (тиб. sbas ring bla ma) и Ка-
чену из Таши Лхунпо (тиб. bkras lhun dka’ chen) 
[phur bu lcog, 2010b. С. 42];

Наставнику Чанкья-хутугты (тиб. lcang skya 
yongs ‘dzin) [phur bu lcog, 2010b. С. 50];

Це Монлинг тулку Нгаванг Лобсанг Тенпе 
Гьялцену (тиб. tshe smon gling sprul sku ngag 
dbang blo bzang bstan pa’i rgyal mtshan) был дан 
титул šacin delgegči (тиб. sha cin tel gig che), 
«распространяющий религию», и печати [phur 
bu lcog, 2010b. С. 193];

Настоятелю тантрического монастыря Ган-
дан Шедуб-линг (тиб. dga’ ldan bshad sgrub 
gling) хошуна Хорчин Горлос дзасаку Еше Ван-
гьюру (тиб. dza sag ye shes dbang bsgyur) был 
дарован титул šačin čing nayiraltu (тиб. sha cin 

24 sa rta <…> tshes nyer dgu nyin <…> dur bed bla ma’i mdzod 
pa shes rab dge rgyal gyis zhus ngor sha cin thu sa lag chi zhes 
pa’i cho lo dang / tham ga gru sgor bcas gsol ras stsal/ [phur bu 
lcog, 2010b. С. 318] (Перевод Б. Л. Митруева).
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ching ni ril lu), «создающий крепкое согласие в 
религии», и печати [phur bu lcog, 2010b. С. 270];

Лхундруб Кхангсар тулку Лобсанг Тендзин 
Чопелю (тиб. lhun grub khang gsar sprul sku 
blo bzang bstan ‘dzin chos ‘phel), относящемуся 
к монастырю Таши Пенде-линг (тиб. bkra shis 
phan bde gling) хошуна дербетского Чинвана 
был дан титул čing bišireltü (тиб. ching be zhi ral 
thu), «обладающий крепкой верой», и печати 
[phur bu lcog, 2010b. С. 401];

Тулку Лобсанг Джампел Тенпе Гьялцену 
(тиб. blo bzang ‘jam dpal bstan pa’i rgyal mtshan) 
из монастыря Ганден Чолинг Гендун Пел (тиб. 
dga’ ldan chos gling dge ‘dun ‘phel) хошуна хал-
хаского Дзасагту Вана был дарован титул 
nayiraltu (тиб. ni ri thu), «создающий согласие», 
и печати [phur bu lcog, 2010b. С. 423].

Печать Ганджурва-тулку

Из биографии Далай-ламы известно, что 
Д.  Норбоев, чье полное монашеское имя  — 
Лобсан Лундог Дамби-Нима [Бардалеева, 2015. 
С.  22], несколько раз встречался с Далай-ла-
мой. Первая встреча произошла на Утайшане в 
1908 г. До его собственного визита Далай-ламу 
посетители его посланники:

«В год Земли-Обезьяны (т.е. 1908 г. — Б. Ми-
труев) <…> [Далай-лама] постепенно прибыл 
в Сюйшиянь25, где был встречен бурятском 
Намдак-нойоном и его людьми, а также послан-
никами нового воплощения Ганджурвы, прибыв-
шими приветствовать [Далай-ламу]»26 [phur 
bu lcog, 2010b. С. 63].

Затем сам Ганджурва-гэгэн встретился с Да-
лай-ламой:

«Во втором тибетском месяце <…> года 
Земли-Обезьяны (т.е. 1908  г.  — Б.  Митруев) 
<…> бурятский Ганджур-лама с четырьмя при-
служниками совершили пышное подношение и 
получили аудиенцию. Они доложили о том, что 
от имени нового воплощения Ганджурвы была 

25 Нам не удалось идентифицировать это место.
26 de nas rim gyis byon par zhus hri yan du sbo rad thu rnam 
dag no yon can dang / bka’ ‘gyur so ma’i mtshams ‘bul mi sna 
[phur bu lcog, 2010b. С. 63] (Перевод Б. Л. Митруева).

куплена земля и строится новый монастырь»27 
[ phur bu lcog, 2010b. С. 70].

Следующая встреча произошла месяц спу-
стя:

«Пятнадцатого числа <…> третьего ти-
бетского месяца (1908  г.  — Б.  Митруев) <…> 
бурятский Ганджур-лама и нярва снова полу-
чили аудиенцию в покоях [Далай-ламы]. Они 
доложили о том, что упомянутый прежде 
строящийся новый монастырь с резиденцией 
и молитвенным залом вскоре будет закончен. 
[Далай-лама] вознес хвалу и выразил свою ис-
креннюю радость»28 [phur bu lcog, 2010b. С. 70].

Во время следующей встречи с Ган-
джурва-гэгэном Далай-лама даровал имя его 
новому монастырю:

«В шестом тибетском месяце (1908  г.  — 
Б. Митруев) в связи с завершением строитель-
ства нового монастыря прибыл бурятский 
Ганджур-лама, чтобы передать его Высше-
му владыке (т.е. Далай-ламе  — Б.  Митруев). 
[Далай-лама] отправился вместе с важными 
представителями его окружения и совершил 
ритуал освящения, а также отворил врата 
благой взаимозависимости (т.е. совершил це-
ремонию открытия монастыря). Он даровал 
ученикам  — подходящим сосудам  — посвя-
щение долгой жизни более десяти раз, а так-
же неисчислимое количество устных передач. 
Также он даровал нововозведенному монасты-
рю название «Таши Тегчен-линг»29. Ради того, 
чтобы монашеская община, а также обучение 
и практика дхармы в течение долго времени 
преумножались в данном монастыре, он дал на-

27 sa sprel <…> zla ba gnyis pa’ nang <…> sbo rad thu bka’ 
‘gyur bla ma ngo g.yog bzhi nas dngos ‘bul tshan che ba bteg 
ste mjal kha zhus shing / da lta bka’ ‘gyur so ma’i khongs nas 
sa nyos kyi dgon pa zhig gsar bskrun zhu bzhin lags pa zin mt-
shams ‘bul lam zhus chog pa zhes gsol/ [phur bu lcog, 2010b. 
С. 70] (Перевод Б. Л. Митруева). 
28 zla ba gsum pa’i nang <…> tshes bco lnga nyin <…> sbo 
rad thu bka’ ‘gyur bla ma dang / gnyer pa nas slar yang gzims 
chung mjal kha’i thog sngon zhus dgon pa gsar btab pho brang 
‘du khang dang bcas pa ring min zin rgyu yin lugs kyi snyan 
sgron zhus par legs so’i dbyugs dbyung yang dag par stsal 
[phur bu lcog, 2010b. С. 70] (Перевод Б. Л. Митруева).
29 Нам не удалось идентифицировать данный монастырь. 
Возможно, он находился в тибетской провинции Амдо.
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ставления и поучения и несколько раз посетил 
[монастырь]»30 [phur bu lcog, 2010b. С. 80].

После того, как Далай-лама вернулся из из-
гнания в Индию, Ганджурва-гэгэн был одним 
из тех, с кем он встретился в Самдинге, в Ти-
бете:

«[В 1912 г. в Самдинге] Кунделинг-дзасак Лоб-
санг Шедруб, старший командующий У-Цанга, 
прибывший приветствовать [Далай-ламу] 
посланник дзопа от драгоценного держателя 
трона из Цемон-линга, Ньейон Сонам Тобье и 
бурятский Ганджур-тулку совершили подноше-
ние с просьбами»31 [phur bu lcog, 2010b. С. 180].

О даровании титула и печатей Ганджурва-гэ-
гэну в биографии XIII Далай-ламы сказано сле-
дующее:

«В год Огня-Змеи (т.е. 1917 — Б. Л. Митру-
ев), прибыл с прощальным поклоном отправ-
ляющийся на родину бурятский Ганжур-тулку 
Лобсан Лундог Дамби-Нима, который завер-
шил свое обучение и получил звание [геше]. 
[Далай-лама] даровал тулку [титул] «Распро-
страняющий религию» (монг. sha cin man+ta 
ko lag che), [его] [шан]-зодбе [ранг] «кхен-чунг» 
(тиб. mkhan chung), сойбону [ранг] «лецен чек-
ха» (тиб. las tshan che kha)32. [Далай-лама] жа-
ловал ему зонт, паланкин, позолоченное навер-
шие и капор для коня, и соответствующий 
диплом о титуле, квадратную и круглую пе-
чати, и прочие прекрасные прощальные подар-

30 zla ba drug par <…> sbo rad bka’ ‘gyur bla ma nas dgon 
pa gsar btab dang ‘brel gong sa chen por ‘bul sbyor zhus par 
sku ‘khor hrags bsdus kyis byon nas rab gnas dang / rten 
‘byung gi sgo ‘phar phye/ snod ldan du mar tshe dbang tshar 
bcu phrag brgal ba dang / lung rgyun yang tshad las ‘das pa 
spel bar mdzad/ gong gsal dgon gsar der ming bkra shis theg 
chen gling zhes stsal zhing / dge ‘dun gyi sde dang / bshad 
sgrub yun du ‘phel phyir zhal ta bka’ slob mdzad par yang yang 
phebs bzhugs mdzad [phur bu lcog, 2010b. С. 80] (Перевод 
Б. Л. Митруева).
31 kun gling bla brang gi dza sag blo bshad dang / dbus gtsang 
dmag spyi che ba/ tshe gling khri rin po che’i mtshams ‘bul 
mdzod pa/ snye yon bsod nams stobs rgyas/ sbo rad thu bka’ 
‘gyur sprul sku bcas nas rten gsol dang [phur bu lcog, 2010b. 
С. 180] (Перевод Б. Л. Митруева).
32 Название для чиновников 5-го ранга в традиционном 
тибетском правительстве.

ки, чтобы отвезти на родину»33 [phur bu lcog, 
2010b. С. 270–271].

Оттиск квадратной печати Ганджурва-гэгэ-
на сохранился на свитке «Устава медицинского 
факультета Цугольского дацана»  (Рис. 5)34.

Легенда на печати представляет собой напи-
санный квадратным письмом Пагба-ламы текст 
на монгольском и тибетском языках, размещен-
ный в четырех колонках. В верхней части печати 
находится знак в виде солнца и полумесяца, ко-
торый часто выступает ориентиром, маркирую-
щим верхнюю сторону печати.

Текст открывает начальный знак, называ-
емый по-тибетски dbu khyud, а по-монголь-
ски  — birγ-a, за которым следует сама леген-
да на тибетском и монгольском языках: sha 
cin/ man tu ko/ lag che’i/ tham ka rgyal. Первые 
три колонки представляет собой тибетскую 
транслитерацию монгольского титула «šasin-i 
manduγuluγci»35 (совр. монг. шашныг мандуу-

33 me sbrul lo <…> ‘bras sgo mang sbo rad thu bka’ ‘gyur sprul 
sku blo bzang lung rtogs bstan pa’i nyi ma slob gnyer dang / 
ming btags zin te rang yul phyir log la thon phyag thog/ sprul 
skur sha cin man+ta ko lag che dang / mdzod par mkhan 
chung / gsol dpon la las tshan che kha/ rang yul du gdugs 
dang / byams/ rta tog ze long sogs brgya bas ‘thus kyi cho 
lo’i bka’ shog dang / tham ga gru sgor/ thon rdzongs gzab pa 
bcas gsol ras stsal [phur bu lcog, 2010b. С. 270-271] (Перевод 
Б. Л. Митруева).
34 Автор выражают благодарность С.  Б.  Бардалеевой 
за предоставленное изображение оттиска печати Ган-
джурвв-гэгэна.
35 Автор выражают благодарность Б.  Нацагоржу за по-
мощь в определении монгольского титула.

Рис. 5. Оттиск печати Ганджурва-гэгэна 
Д. Норбоева
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лагч), «Возвышающий религию»36. Интересно 
отметить, что это же титул «шачжини манда-
гулухчи»37 был жалован в 1723 г. императором 
Юнчжэнем (1678–1735) Джезундамба-хутухте 
вместе с золотой печатью и грамотой на золо-
том листе [Позднеев, 1883. С. 396]. Носителем 
схожего титула «šar-a šašin-i manduγuluγči» 
был Ракхо-хутугта38. Этот титул представлен в 
легенде его печати [Öbür mongγol, 1987. С. 127].

Фраза tham ka rgyal в четвертой колонке 
является традиционным окончанием многих 
легенд на тибетских печатях: «Пусть будет по-
бедоносной печать». Таким образом, полный 
текст легенды таков: «Пусть будет победонос-
ной печать Возвышающего религию».

В легенде присутствуют несколько особен-
ных черт: графема «ca» в слове sha cin напи-
сана зеркально в горизонтальной плоскости. 
Такое зеркальное отображение некоторых 
элементов легенды встречается, например, на 
печати ойратского правителя Даваци [Митру-
ев, 2022. С. 32]. Другой отличительной чертой 
легенды является заполнитель39, находящийся 
в нижнем конце третьей колонки. Визуально 
данный заполнитель схож с тибеткой графе-
мой «dza», однако в данном случае он исполь-
зован лишь для того, чтобы заполнить пусто-
ту, образовавшуюся в процессе компоновки 
текста легенды.

В слове sha cin монгольской части легенды 
отсутствует показатель винительного падежа, 
эта словоформа в винительном падеже долж-
на писаться šaсin-i (совр. монг. шашныг). Мон-
гольские слова šaсin и šasin являются варианта-
ми написания одного и того же слова.

Вплоть до своей кончины 21 сентября 1935 г., 
Ганджурва-гэгэн проживал в построенном 
А.  Доржиевым Санкт-Петербургском буддий-
ском храме «Гунзэчойнэй». Смерть Д. Норбоева 
произошла при невыясненных обстоятельствах 

36 С. Л. Кузьмин перевел этот титул «Возвышающий рели-
гию» [Кузьмин, 2016. С. 46].
37 А. М. Позднеев перевел его «просветитель веры» [Позд-
неев, 1883. С. 399].
38 Автор выражают благодарность В.  Л.  Успенскому за 
указание на этот факт.
39 Знак, используемый для заполнения пустого простран-
ства, как правило, не имеющий самостоятельного значе-
ния.

в п.  Лахта Пригородного р-на Ленинградской 
области [Бардалеева, 2015. С. 23].

По сведениям, полученным от сотрудника 
Отдела Востока Государственного Эрмитажа 
Ю. И. Елихиной, оригинальная печать Д. Нор-
боева хранилась в коллекции С. Д. Дылыкова, 
а в 1936 г. была передана в Эрмитаж, где хра-
нится поныне. К сожалению, в отличие от кру-
глой печати А. Доржиева, сведений о круглой 
печати Д. Норбоева и ее оттисков обнаружить 
не удалось.

Из биографии Далай-ламы нам известно, 
что Д. Норбоев был не единственным, кому Да-
лай-лама XIII даровал этот титул. Так, в той же 
биографии Далай-ламы XIII сказано:

Тулку Лобсанг Тубтен Ньиме из монасты-
ря Гандан Дамба Дарджа-линг хошуна Монгол 
Цаган [Далай-лама] даровал право сидеть на 
сиденье настоятеля, печать и титул «šasin-i 
manduγuluγci» и подарки40 [phur bu lcog, 2010b. 
С. 339].

Заключение

Таким образом, в данном исследовании 
представлены прочтение легенд на печатях 
А.  Доржиева и Д.  Норбоева, представляющие 
собой титулы šacin tuslaγci и šasin manduγuluγci, 
которые были дарованы Далай-ламой  XIII не 
только А.  Доржиеву и Д.  Норбоеву, но и дру-
гим монгольским и тибетским религиозным 
деятелям. Как мы видели в случае с другими 
получателями печатей и титулов от Далай-ла-
мы, такие печати и титулы жаловались за осо-
бые заслуги перед Далай-ламой или в качестве 
признания важной роли, которую получатели 
играли в буддийских кругах у себя на родине. 
Данные титулы указывают на высокое положе-
ние А. Доржиева и Д. Норбоева в буддийской 
иерархии и близость к Далай-ламе XIII Тубтен 
Гьяцо.

40 mong gol tsha kang shog dga’ ldan dam pa dar rgyas gling gi 
sprul sku blo bzang thub bstan nyi mar mkhan po’i gdan thob 
dang / sha cin man ta ko lag che’i lung las gsol ras stsal [Пер. 
Митруев Б. Л.].
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ABOUT THE SEALS OF AGVAN DORZHIEV 
AND DANZAN NORBOEV

Bembya L. MITRUEV
Kalmyk Scientifi c Center of the Russian Academy of Sciences

Th is article presents sphragistic data about the seals of Agvan Dorzhiev and Danzan Norboev, as well as the titles given to 
them by the 13th Dalai Lama Tubten Gyatso. Th e article introduces into academic circulation previously unknown legends 
on the seals of Agvan Dorzhiev and Danzan Norboev. Th e materials for the study are the Tibetan and Mongolian texts of 
the Treaty between Mongolia and Tibet of 1913, deposited in the archive of the Federal Security Service of the Russian 
Federation in the Republic of Kalmykia, Baldan Bodiev’s travel certifi cate sent to the Kalmyk region to collect herbs necessary 
for Tibetan medicine, published by G. Sh. Dordzhieva in the book “Th e Repressed Buddhist Clergy of Kalmykia”, and the 
Tibetan biography of the 13th Dalai Lama Th ubten Gyatso “Necklace of Amazing Jewels”, written by Phurbuchok Th ubten 
Jampa Tsultim Tendzin. For the study of the seals special methods in linguistics and textual criticism were used. Th e study 
provides a reading of the legends on the seals of A. Dorzhiev and D. Norboev, as well as historical data on the issuance of 
these seals and titles. Th e author comes to the conclusion that the seals and titles of A. Dorzhiev and D. Norboev were given 
by the 13th Dalai Lama. An analysis of the Biography of the 13th Dalai Lama allows us to conclude that similar seals and 
titles given to A. Dorzhiev and D. Norboev were also granted to other religious fi gures of Mongolia and Tibet.
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